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Studierea transferurilor semantice ale lexemului „terre”, ca manifestări ale unei dinamici progresive, constituie do-

meniul privilegiat de exploatare a funcţionării semantice a unităţilor lingvistice. Această abordare prezintă procesele ce 

au loc în constituirea sensurilor noi şi se percepe legătura acestora cu formele originare sau deja atestate, fapt ce contri-

buie la dezvoltarea semanticii cognitive. Transformările respective pot apărea printr-o deviere progresivă a sensului, 

bazându-se pe selecţia semelor care se actualizează, în cele din urmă. Prin studiul lexemului „terre” în idiolectul mai 

multor autori francezi moderni se reliefează faptul că transformările lexico-semantice ale acestui lexem se manifestă 

prin metafore, sinecdoci şi prin metonimii, dar metaforele sunt cele mai frecvente. 

Cuvinte-cheie: transferuri semantice, inovaţie semantică, polisemie, metaforă, sinecdocă, metonimie, semantică . 

 

LE TRANSFERT LEXICO-SEMANTIQUE DU LEXEME „TERRE”,  

L’INNOVATION SEMANTIQUE ET LA POLISEMIE 

L’examen des transferts sémantiques du lexème « terre » tant comme une manifestation d’une dinamique progressi-

ve constitue un champ privilégié d’exploration du fonctionnement sémantique des unités linguistiques. Cet étude pré-

sente les procès qui ont lieu dans la constitution des sens nouveaux et on apperçoit la liaison de ceux-ci aux formes ori-

ginaires ou déjà attestées, ce qui contribue au développement de la sémantique cognitive. Ces transformations peuvent 

parvenr par un glissement progressif du sens en se basant sur une sélection des sèmes qui s’actualisent ultérieurement. 

Par l’étude du lexème „terre” dans l’idiolècte de plusieurs écrivains modernes, on remarque que les transformations le-

xico-sémantiques de ce lexème se manifestent par des métaphores, des synecdoques et des métonymies, mais les méta-

phores sont les plus fréquentes. 

Mots-clé: transferts sémantiques, innovation sémantique, polisémie, métaphore, synecdoque, métonymie, sémantique.  

 

 

Studierea unităţii lexicale se bazează pe o dublă articulare semantică; statutul unităţii lexicale în sistem şi 

în discurs.  Abordarea sensului cuvântului în contextul său pune în lumină actualizările sale discursive prin 
manifestările semelor virtuale, a căror utilizare poate cauza eventual schimbări semantice în structura unităţii. 

Sensul unei unităţi lexicale nu poate fi considerat decât în funcţia utilizărilor sale, favorizând descrierea mi-
nuţioasă a efectului produs de către context asupra interpretării unei izotopii. În semantică, unitatea lexicală 

este considerată drept un semem, adică un ansamblu de trăsături semantice, numite seme [4, p.22].Un seman-
tem aparţine mereu unui câmp lexical, adică el este apropiat din punct de vedere semantic de alte unităţi lexi-

cale. Polisemia constă în proprietatea unor unităţi lexicale de a avea mai multe sensuri, adică un lexem poate 
avea mai multe sememe. Realizarea discursivă a unităţii lexicale permite dezambiguizarea şi perceperea uni-

tăţii lexicale ca monosemică. Deci, unitatea lexicală va fi polisemică în limbă, dar monosemică în discurs. 
Legătura care se stabileşte între anumite unităţi lexicale în momentul contextualizării se numeşte izotopie. 

Se remarcă câteva relaţii logico-semantice între sememe, cum ar fi: relaţia analogică (asemănare/identificare); 

relaţia topologică (spaţială); relaţia cronologică (cauzativ/consecutiv); relaţia implicativă (extensiv/restrictiv). 

Aceste relaţii sunt marcate de o terminologie moştenită din retorică. De exemplu, relaţia analogică va rezulta o 

metaforă: relaţia de asemănare. Iar relaţia implicativă va cauza metalepsul, unde efectul se desemnează prin nu-

mele cauzei. Relaţia topologică va cauza sinecdoca, un fel de metonimie ce constă în utilizarea părţii pentru întreg. 

Aceste relaţii logico-semantice contribuie la amplificarea sensurilor unei unităţi lexicale. 

 Pornind de la aricolul lexicografic, semanticianul, într-o perspectivă logică a limbii, va căuta să formuleze 

legi ce conduc combinările de seme la diferitele niveluri ale enunţului. În domeniul acestor cercetări, lingviş-

tii se axează asupra problemei morfologiei lexicale, abordând creativitatea în lexic. Fiecare sistem lingvistic 

posedă reguli de formare lexicală care sunt incluse în competenţa subiectului vorbitor.  

Examinarea transferurilor semantice ale lexemului „terre”, ca manifestări ale unei dinamici evolutive, 

constituie un câmp privilegiat de explorare a funcţionării semantice a unităţilor. Scopul nostru este de a pre-

zenta procesele care au loc în constituirea noilor sensuri, cum sunt acestea legate de formele originare sau 

deja atestate, astfel contribuind la dezvoltarea semanticii cognitive. Aceste transformări pot proveni dintr-o 
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glisare progresivă a sensului bazându-se pe o selecţie de seme care ulterior se actualizează şi se manifestă di-

ferit, deoarece „sistemul unei limbi nu este o simplă abstracţie a lingvistului: este un sistem ce se află în spi-

ritul locutorilor, în perpetuă transformare sub efectul utilizării lui în prezent” [8, p.57]. Deşi lexicul este con-

siderat domeniul lingvistic cel mai expus evoluţiilor, se remarcă faptul că el nu se constituie într-un mod 

anarhic doar prin voinţa variaţiilor realului, ale nevoilor societăţii sau prin modificările în cunoaşteri, dar este 

rezultatul aplicării procedurilor lingvistice complexe indentificabile şi denombrabile, permiţând o interco-

nexiune între formă şi sens. 

Lexemul „terre” este un semantem care are mai multe sememe, acestea, la rândul lor, fiind constituite din 

seme. Identificarea sensului sau sensurilor unei unităţi lexicale se datorează actualizărilor lor în diverse con-

texte. Se presupune că o unitate lexicală atestată nu se pretează oricărei actualizări: astfel, există enunţuri care 

demonstrează că nu utilizările determină sensul, ci sensul condiţionează utilizările. De fapt, cuvintele în discurs 

sunt susceptibile la variaţii semantice conform contextului. În procesul de evoluţie a sensului se poate lua în 

considerare şi fenomenul comparării între tipul diacronic, între sensul etimologic şi sensul în uz. Omonimia 

este un fenomen prezent în limbă şi este incontestabilă descrierii lexicografice a unităţii lexicale. Cazurile de 

omonimie absolută nu este un fenomen atât de frecvent, în comparaţie cu lexemele polisemice, care sunt 

numeroase. Acest moment constituie o problemă stringentă de delimitare şi de reprezentare a diversităţii. 

Lexicografii, la descrierea lexemului „terre”, utilizează diferite direcţii în prezentarea articolului lexicografic. 

Unii lexicografi, cum ar fi J.Dubois şi colaboratorii săi [2], dorind să privilegieze dimensiunea semantică 

în detrimentul reperului formal, au optat, în cadrul concepţiei Lexisului, pentru o tratare omonimică a unităţi-

lor considerate în tradiţia dicţionarică ca polisemice şi, simultan, pentru o regrupare a derivaţilor în cadrul 

aceluiaşi articol lexicografic. Astfel, terre este obiectul a mai multor accepţii în acest dicţionar, pe când 

Nouveau Petit Robert şi Petit Larousse Illustré nu propun decât unele. Se remarcă faptul că toate accepţiile 

nu sunt separate în acest mod – primul articol al Lexisului vizând terre este subdivizat în câteva glose defini-

ţionale, ceea ce ţine să demonstreze că îndepărtarea între sensul iniţial şi accepţiile următoare sunt graduale. 

Formalizarea schiţată de R.Martin  [7, p.63] pentru a prezenta pluralitatea sensurilor structurează clar aceste 

grade diverse de proximitate între diferitele accepţii – restricţia sensului, extensiunea sensului, relaţia meto-

nimică, relaţia metaforică, polisemia strânsă, polisemia largă – şi se sprijină pe principiul că omonimia nu 

este atestată decât în absenţa oricărui sem comun. De fapt, se pune problema frontierelor: aplicarea sistema-

tică a criteriului etimologic nu poate fi considerată ca pertinentă pentru toate cazurile, separarea în virtutea 

categoriei gramaticale nu este totdeauna aplicabilă. Pe de altă parte, criteriul referenţial (relaţia cu un obiect 

din lumea înconjurătoare) nu poate să fie în favoarea omonimiei, deoarece pentru a relua categoriile relaţio-

nale definite de R.Martin, relaţiile metaforice, metonimice şi polisemia largă se bazează pe această variaţie. 

Direcţia polilexemică a definiţiei sensului în articolul lexicografic, prin crearea mai multor accepţii unei singure 

forme, nu este acceptată de către J.Rey-Debove [6, p.219]: locutorii nu prea acceptă degrupările lexicale şi 

căutarea unei legături pentru accepţiile omonimice este zădarnică. O rezolvare a acestei dificultăţi pare să o ofe-

re J.Picoche [5] (pe care o preia din teoria lui Guillaume). Această teorie are la bază stabilirea unui semnificat 

de intensitate (de puissance) şi pe alt cadru teoretic, cel al lui P.Cardiot şi F.Nemo, ce adoptă demersul lexico-

grafic tradiţional constituit pe diversele utilizări ale unui lexem şi J.Picoche  reia noţiunea de „nucleu semantic”. 

Acest demers examinează  vocabulele, analizând utilizările atestate pentru a elabora o definiţie care ar permite 

elucidarea efectelor discursului, astfel bazându-se pe „un continuum” (propus de G.Guillaume) care porneşte de 

la „sensul plenar” spre „sensul dedus”. 

Polisemia unei unităţi lexicale se dezvoltă pornind de la semele conotative. Departe de a fi un fenomen pertur-

bator, polisemia apare ca un dat esenţial, chiar existenţial, al limbii în general şi doar al lexicului în particular. 

     Cuvintele işi schimbă sensul în primul rând datorită schimbărilor intervenite în realitatea pe care o denu-

mesc, datorită evoluţiei gândirii şi cunoaşterii omeneşti, necesitaţii de a exprima noţiuni noi. Ele îşi modifică 

sensul iniţial ori primesc sensuri noi (unele fiind folosite în limba comună, altele specializate în limbajele 

ştiinţifice) şi datorită schimbării sferei de întrebuinţare, precum influenţei pe care o sesizează din partea unor 

cuvinte din limbi străine. Desigur, nu putem insista aici asupra numeroaselor şi variatelor aspecte pe care le 

prezintă evoluţia semantică a cuvintelor. În această evoluţie a sensurilor lexicale au loc extensiuni sau, dim-

potrivă, restrângeri semantice, arhaizări ale unor sensuri sau chiar dispariţii ale sensului iniţial (etimologic). 

     La crearea sensurilor figurate contribuie imaginaţia,  atitudinea afectiva a vorbitorilor. În multe cazuri, 

sensurile noi sunt rezultatul transferului prin metaforă, metonimie sau sinecdocă, care formează ulterior uni-
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tatea polisemică a cuvântului. În cele din urmă, prin exemple din opere aparţinând  literaturii contemporane 

franceze, cum ar fi: Terre des hommes de Antoine de Saint-Exupéry; Terre natale de Arland Marcel; Lettres 

de mon moulin de Daudet Alphonse, vom prezenta transferul lexico-semantic al lexemului „terre”. 
1. „La terre nous en apprend plus long sur nous que tous les livres. Parce qu‟elle nous résiste. L‟homme 

se découvre quand il se mesure avec l‟obstacle.”                                               (A. de S. Exupéry, p.23) 
În acest context, se reliefează o manifestare semantică proprie lexemului „terre”, cea de ‘le milieu où vit 

l’humanité; notre monde;= terrestre’. Dar prin prezenţa, în acest context, a relaţiei de echivalenţă între 
„terre” şi „obstacle” se observă o glisare de sens, prin utilizarea părţii pentru întreg, ceea ce este  o sinecdocă, 
deoarece ‘la terre‟ cu sensul de ’monde terrestre‟, ar însemna „obstacle‟, adică această sinecdocă este dinco-
lo de un mecanism referenţial, ca o operaţie conceptuală fundamentală ce participă la construcţia sensului. Ea 
se proiectează între două entităţi ce sunt în relaţie de contiguitate din acelaşi domeniu conceptual.  

2. „Mais des distances infranchisables s‟accumulaient entre notre navire et cette terre habitée. Toutes 
les richesses du monde longeaient dans un grain de poussière égaré parmi les constellations.” 
                                                                                                                             (A. de S. Exupéry, p.36)  

Aici se observă o metonimie (gr. metonymia „înlocuire a unui nume cu altul”) ce constă în înlocuirea unui cu-
vânt prin altul, astfel încât cele două cuvinte să denumească obiecte între care există sau se poate imagina o cores-
pondenţă calitativă, o legatură internă. Transferul denumirii în cazul metonimiei se efectuează pe baza contin-
genţei între obiectele denumite, adică între ‘terre‟ şi ‘un grain de poussière égaré parmi les constellations‟.                                                       

3. „L‟avion est une machine sans doute, mais quel instrument! Cet instrument a fait découvrir le vrai 
visage de la terre.”                                                                                              (A. de S. Exupéry, p.57) 

4. „Tu as bien travaillé, tu as droit au sommeil, va dormir.” Lui, toujours allongé, éprouvait la faim qui 
n‟est qu‟un vertige, mais non l‟injustice qui seule tourmente. Il se mêlait peu à peu à la terre. Séché 
par le soleil et reçu par la terre. Trente années de travail, puis ce droit au sommeil et à la terre.” 

                                                                                                                                  (A. de S. Exupéry, p.90)    
5. „Et moi, une femme seule après sept ans de mariage, seule avec deux enfants sur les bras, deux 

enfants qui n‟écoutent pas, qui ne mangent pas! Ah! Je voudrais être à ta place, mon pauvre Victor, 
là-bas, dans la terre.”                                                                                                (Marcel Arland, p.8) 

În exemplele 3, 4 şi 5 sensurile lexemului „terre” se realizează prin metaforă şi  ţine astfel de crearea co-
nexiilor între câmpurile „conceptuale” independent constituite. La nivel lexical, aceste câmpuri conceptuale  
reies  din regiunile tematice bine caracterizate, se exprimă în termeni de categorii cognitive incompatibile 
(‘terre’ pentru ‘vie’ şi pentru `mort`). Procesul de integrare face să intervină o dinamică construcţie particlară 
a sensului. Bazându-se pe degruparea iniţială a două spaţii mentale, ea constă în reintegrarea elementelor 
constitutive conform unei logici şi unei dispuneri insolite, dar coerente.  

Odată ce este realizată integrarea termenului, cititorul păstrează în memorie reţeaua destul de fină a rela-

ţiilor, o reţea a cărei structură se stabileşte în funcţie de principiile de optimalitate, permiţându-i de a insera 

noi sensuri, noi proprietăţi. Deoarece conţinutul şi structura logică a spaţiului integrator sunt construite, citi-

torul poate să completeze această structură prin propriile implicări. Efectul global este construcţia unei repre-

zentări complexe, de care auditoriul este în mare parte responsabil, dar descoperirea rămâne a fi realizată de 

către locutor sau autor.  
6. „Ainsi la joie de vivre se ramassait-elle pour moi dans cette première gorgée parfumée et brûlante, 

dans ce mélange de lait, de café et de blé, par où l‟on communie avec les pâturages calmes, les plan-
tations exotiques et les moissons, par où l‟on communie avec toute la terre.”  (A. de S. Exupéry, p.96) 

7. „C‟est l‟heure où les mécanos se frottent les yeux, et retirent les housses d‟hélices, où le pilote va 

consulter la météo, où la terre  n‟est plus peuplée que de camarades.”           (A. de S. Exupéry, p.137) 

8. „De la centaurée, dit-il, et meilleure que celle des pharmaies, qui n‟est que poussière. Sens-moi cela, 

petit. Hein? Toute la médecine est dans la terre, vois-tu; il ne s‟agit que de l‟y trouver. 

                                                                                                                                      (Marcel Arland, p.52)  

9. „Eux qui trouvent les journées si longues et qui sont si heureux quand c‟est leur tour d‟aller à terre.... 

Dans la belle saison, ce grand bonheur leur arrive tous les mois. Dix jours de terre par trente jours de 

phare, voilà le règlement; mais avec l‟hiver et les gros temps, il n‟y plus de règlement qui tienne.”          

                                                                                                                                  (Alphonse Daudet, p.69) 

10. „Presque tous mariés, ayant femme et enfants à terre, ils restent des mois dehors, à louvoyer sur ces 

côtes si dangereuses.”                                                                                         (Alphonse Daudet, p.81) 



Seria “Ştiinţe umanistice” 

Lingvistică şi Literatură  ISSN 1811-2668 
 

 203 

În exemplele 6, 7, 8 şi 9 sensurile lexemului „terre” se realizează prin metonimie, desemnnând un obiect 

sau o ideie  prin alt termen, printr-o alunecare de sens. Metonimia se realizează atunci când lexemul „terre” 

desemnează  ’peuple‟ – „ la terre  n‟est plus peuplée que de camarades”; „monde‟ – „toute la médecine est 

dans la terre”; travail‟  – „dix jours de terre par trente jours de phare”; „maison‟ – „ayant femme et enfants 

à terre”. Aceste metonimii se realizează în  interiorul unuia şi aceluiaşi câmp conceptual sau al unei izotopii.                                                                

11. „Il me semblait bientôt que toutes voix ne s‟étaient tues que pour laisser monter des rumeurs plus 

discrets: écoulement de l‟eau du barrage, tressaillement des saules, vol léger des premiers oiseaux 

nocturnes, mais surtout, par-delà ces bruits, je ne sais quelle imperceptible voix, comme la 

respiration mêlée de la terre et du ciel.”                                                                (Marcel Arland, p.66)   

12. „Ce qu‟il y a de plus beau en Camargue, c‟est le Vaccarès. Souvent, abadonnant la chasse, je viens 

m‟asseoir au bord de ce lac salé, une petite mer qui semble un morceau de la grande, enfermé dans 

les terres et devenu familier par sa captivité même.”                                      (Alphonse Daudet, p.154) 

Metafora este o invenţie bazată pe transfer ce se bazează pe substituţie sau pe asemănare, comparaţie sau 

interacţiune, aparţinând diferitelor domenii „referenţiale”. Plasarea în frază şi modulările subiective ale enun-

ţurilor metaforice din exemplele 11 şi 12: „...comme la respiration mêlée de la terre et du ciel” şi „une petite 

mer qui semble un morceau de la grande, enfermé dans les terres et devenu familier par sa captivité même” 

se valorifică prin îmbogăţirea ariei semantice a conceptului „terre”. Metafora, omniprezentă, este o problemă 

conceptuală. Metafora provoacă identitatea conceptuală a referentului, în timp ce sinecdoca şi metonimia 

provoacă integritatea sa. Pentru Rastier metafora este „incompatibilitate semică”, pentru Kittay – „incompa-

tibilitate domenială”, iar pentru Tourner – „incompatibilitate categorială” [citaţi în 1, p.38-57]. 

Metafora conceptuală [3, p.109-123] este studiată în cadrul semanticii cognitive, ce ar fi tratarea clasică a 

metaforei, dar indisociabilă noţiunii conceptului metaforic. Teoria metaforei conceptuale, care reia şi com-

plexifică teoria spaţiilor mentale, este astăzi în trecere de a deveni teoriia principală a semanticii cognitive. 

Schimbările semantice survenite în evoluţia unităţilor lingvistice reprezintă viziunea conceptuală despre 

lumea înconjurătoare. Ele pot să conţină o informaţie heterogenă moştenită din mai multe domenii concep-

tuale prezente, unind însă fiecare element ale celor două spaţii mentale prin proiectări spaţiale. Aceste pro-

iectări se supun mai multor principii: schimbarea, identitatea, timpul, spaţiul, cauza şi efectul, partea pentru 

întreg, reprezentarea, rolul, analogia, proprietatea, similaritatea, categoria, intenţionalitatea, contradicţia, sin-

gularitatea, experienţa primară. 

Examinarea sensurilor lexemului „terre” în context pune în evidenţă o relativă sistematicitate în dezvoltarea 

lexicului, atât pe plan morfologic, cât şi semantic, ţine să convingă de o continuitate ce militează în favoarea 

existenţei unei identităţi lexicale concepute ca un semnificant construit de către limbă, susceptibil de a evolua în 

discurs, dar al cărui sens este şi rămâne condiţionat ca parte de către sistem.  

Cunoaşterea sensurilor lexemului „terre” în sistem, adică în limbă, permite perceperea evoluţiei semantice 

care poate fi observată în discurs, în procesul vorbirii (parole). Transferurile lexico-semantice în extensiune, 

printr-o inovaţie semantică şi printr-o utilizare repetată, pot deveni un nou sens al cuvântului polisemantic. 

Se menţionează faptul că aceste aspecte referitoare la metaforă, metonimie şi sinecdocă reprezintă mecanismul 

prin care au loc schimbări şi transferuri de sens de la un cuvânt la altul. Unităţile lexicale complexe şi simple au 

un sens ce le este propriu, acest sens depinde mai întâi de utilizarea elementelor ce-l compun (contextul intern), 

din elementele ce provin din context: contextul extern şi factorii extralingvistici (sensul pragmatic). Pentru a defini 

relaţiile semantice care există în diferitele accepţii ale unui lexem, polisemia se serveşte de studiul transferurilor 

semantice. Şi această modificare a  sensului se  operează prin selecţia semelor aferente şi este animată de modifi-

cările  întrebuinţărilor referenţiale. Aceste întrebuinţări confirmă existenţa, sub presiunea mediului lexical şi cultu-

ral, a unei dinamici semantice similare celei care se realizează pe plan morfologic în măsura în care se realizează 

selecţia elementelor existente (semele conotative). 
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